No. of Printed Pages : 4 :

M.A (TRANSLATION STUDIES)

< (MATS)
1;: | Term-End Examination
g June, 2018
MTT-021 : TRANSLATION TRAINING
Time : 2 hours Maximum Marks : 50

Note: (i) Attempt five questions in all.
(i) Last question (9) is compulsory.
(iit) All questions carry equal marks.

1. Write an essay on the status of Translation
Training in India.

2.  Giveanaccount of various copyright conventions.

3.  “The background knowledge of source text is an
imperative requirement to understand its
meaning”. Comment.

4. While choosing equivalents, why it is necessary
to choose one-word equivalents for word-pairs ?

5.  Describe the skills and strategies for translating
Idioms and Proverbs.

6. Explain the basis and areas of Language Registers.
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7. Write a note on the need and uses of contrastive
analysis in translation process.

8. Why and how the copyright assignment takes
place ? Discuss.

9.  Write short notes on any two of the following :
(a) Loss and gain in translation
(b) Copyright free text
(c) Language and society
(d) Translation training as skill
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N () F T I F FH I
Gi) 37 F¥7 (9) 3fard &1
(i) WU N F E T &)

1. YR # IIAE Wieo &t 90 W fom W T fey
fafEw)

2. wiafaafuer wad fafim s<wAl = faga wi=a
difsa)

3. ‘‘Hiaue ¥ Fd-siy § Suwm! T %1 I eTafEd
AR W Ff

4. Y= 9O & O 999 U UHhd WS-99E & 991
| v ¢; FaRy |

5. drhifed Td AN % SIfAR & fau enfaa STqeR
YT TE wEAIfaE @t |t S |

6. W-Wgfe & MuR 3R &3 1 qUiE HIfSC
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7. AR Uikl & e A Afaiw fagawo #1
AEYIHAT T SURTN R T oG faf@n |

8. wiafeafysR THIRYH (Assignment) Fi 3R FH
M R? e T

9. frafafea # @ fordl W dftra feooft fafa
(a) AR # e AR SreT
() wfafaafysr gaa a8
(c) T 3R FHS
(d) SN F ETH STIAR T
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